	ДОГОВІР ПОСТАВКИ ТОВАРУ № _____
м. ---, Україна                                                        20 червень 2022 року
Покупець: _________________________, компанія, зареєстрована відповідно до законодавства __________, реєстраційний номер: __________, зареєстрована адреса: ___________, в особі директора ________, що діє на підставі ________, з одної Сторони, та 

Постачальник: Товариство з обмеженою відповідальністю «---», компанія, зареєстрована відповідно до законодавства України, ідентифікаційний код юридичної особи: ----, зареєстрована адреса (місце знаходження) юридичної особи: Україна, --- обл., яке є  платником податку на прибуток на загальних підставах, в особі директора ----, що діє на підставі Статуту, з іншої Сторони,

які надалі разом іменуються як Сторони, а кожна окремо – Сторона, уклали цей Договір поставки товару № ____ (далі – «Договір») про наступне:

1. ТЕРМІНОЛОГІЯ
1.1. Товар – товар, що поставляється Постачальником Покупцеві на умовах, визначених у цьому Договорі, додатках та/або Специфікаціях до нього.
1.2. Замовлення – замовлення на поставку Товару, що направляється Покупцем Постачальнику шляхом обміну електронними листами на офіційні електронні адреси Сторін, вказані у Реквізитах Сторін, для погодження відповідної Специфікації на поставку Товару і виставлення рахунку-фактури (інвойсу) на оплату Товару. Мінімальний розмір (обсяг) Замовлення для його погодження у Специфікації становить 50-футовий контейнер. Покупець самостійно розробляє дизайн упаковки та маркування Товару і надсилає його на погодження Постачальнику одночасно з направленням Замовлення. 
1.3. Специфікація - документ, який містить у собі весь перелік, ціни та обов’язкові вимоги (макет дизайну упаковки та маркування) до Товарів, які Постачальник зобов’язується поставити, а Покупець прийняти та оплатити на умовах, визначених у цьому Договорі та/або додатках до нього. Строки виготовлення Товару визначаються Сторонами відповідно до обсягу Замовлення та дизайну упаковки і маркування у відповідній Специфікації.

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
2.1. Постачальник зобов’язується поставити Товар відповідно до Специфікації, а Покупець зобов’язується прийняти та оплатити його на умовах, визначених у цьому Договорі та/або додатках до нього.
2.2. Товар, що поставляється, має бути виготовлений і поставлений партіями у повній відповідності до вимог, на умовах та за цінами, зазначеними у Специфікаціях до цього Договору, що є його невід’ємними частинами.
3. ЦІНА ДОГОВОРУ І ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Загальна ціна Договору становить суму всіх Специфікацій, що будуть підписані Сторонами протягом строку дії цього Договору. 
3.2. Ціна на Товар включає в себе вартість виготовлення та упаковки Товару, вартість відвантаження Товару на складі Постачальника, а також податки на прибуток, що виникають для Постачальника на території України. Ціна на Товар (на кожну одиницю Товару) погоджується Сторонами при підписанні цього Договору шляхом підписання відповідного додатку до Договору і фіксується на строк у 1 (один) календарний рік з дати підписання Сторонами відповідного додатку до Договору. Ціна на Товар може бути змінена за ініціативою Постачальника за умови попереднього повідомлення про це Покупця з мотивованим поясненням такої зміни на електронну адресу, зазначену у Реквізитах Сторін до цього Договору, не пізніше, ніж за 30 (тридцять) календарних днів до такої зміни.
3.3. Назва, дизайн упаковки та маркування, ціна та кількість Товару, що поставляється, погоджуються Сторонами у Специфікаціях, які підписуються на кожну окрему поставку та є невід’ємними частинами цього Договору.
3.4. Оплата Товару здійснюється у валюті Долар США, код валюти: 840, у формі безготівкового переказу на банківський рахунок Постачальника, вказаний у Реквізитах Сторін до цього Договору, у такому порядку:
20 % (сорок відсотків) вартості Товару за відповідною Специфікацією – на умовах передплати у строк до 3-х (трьох) банківських днів включно з дати виставлення рахунку-фактури (інвойсу) Постачальником;
80 % (шістдесят відсотків) вартості Товару за відповідною Специфікацією – на умовах післяплати у строк до 3-х (трьох) банківських днів включно з дати відправлення Постачальником електронного повідомлення Покупцеві про готовність з боку Постачальника до відвантаження Товару. Обмін електронними повідомленнями Сторонами здійснюється за офіційними електронними адресами Сторін, вказаними у Реквізитах Сторін до цього Договору.
3.5. Усі банківські витрати, витрати на доставку (перевезення Товару), витрати на виконання митних формальностей несе Покупець.

4. СТРОК ТА УМОВИ ПОСТАВКИ І ЗДАЧІ-ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ
4.1. Товар за цим Договором повинен бути поставлений на умовах --- (склад Постачальника:_________) (відповідно до «---) протягом 3-х (трьох) банківських днів включно з моменту здійснення Покупцем повної оплати Товару за відповідною Специфікацією. Усі ризики, пов'язані із загибеллю або пошкодженням Товару переходять до Покупця з моменту відвантаження Товару Постачальником на транспортний засіб. 
4.2. Постачальник зобов'язаний передати разом із Товаром, або одночасно з відвантаженням Товару надіслати електронною поштою за офіційними електронними адресами Сторін, вказаними у Реквізитах Сторін до цього Договору, або після відвантаження Товару надіслати кур'єрською доставкою Покупцеві оригінали наступних документів:
4.2.1. рахунок-фактура (інвойс);
4.2.2. міжнародна автомобільна накладна CMR (у разі автомобільної поставки)/ коносамент (у разі морської поставки)…
4.3. Строк виготовлення Товару та підготовки товару до відправлення визначається Сторонами у Специфікації. Вказаний строк починає обраховуватися з моменту настання двох обставин, здійснення попередньої оплати та узгодження специфікації включено із макетами упаковки. 



4.4. Покупець (представник Покупця або незалежна компанія на вибір Покупця) має право здійснювати вибіркову (часткову) перевірку Товару з поширенням результатів перевірки будь-якої частини Товару на всю партію Товару.
4.5. Якщо під час приймання Товару буде виявлено недостачу, невідповідність комплектності або кількості вимогам, встановленим у Специфікації, Покупець укладає рекламаційний акт. Рекламаційний акт є укладений належним чином, якщо він складений за участі уповноваженого представника Покупця або незалежної компанії.
4.6. Якщо під час приймання Товару буде встановлено недостачу, невідповідність комплектності або кількості Товару вимогам, викладеним у цьому Договорі та/або Специфікації, Покупець має право вимагати допостачання Товару або заміни Товару, зменшення ціни Товару або повернення грошових коштів в розмірі вартості недопоставленого Товару на умовах, погоджених Сторонами.
5. УПАКОВКА І МАРКУВАННЯ ТОВАРУ
5.1. Товар повинен бути упакований та/або тарований відповідно до вимог, зазначених у Специфікаціях до цього Договору. Вимоги до дизайну упаковки Товару і до маркування Товару складаються Покупцем та погоджуються Сторонами у Специфікаціях, які є невід'ємною частиною цього Договору.
5.2. Покупець несе повну відповідальність за відповідність якості Товару, якості упаковки та/або тари, дизайну упаковки (у т.ч. інформації, що становить зміст упаковки) та маркування Товару вимогам законодавства держави, на території якої буде здійснюватися реалізація Товару Покупцем третім особам-клієнтам Покупця та/або кінцевим споживачам.
6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН І ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ
6.1. У разі прострочення приймання та/або оплати поставки Товару Покупцем, Покупець зобов'язаний сплатити Постачальнику штрафні санкції в розмірі 0,5 % від вартості невиконаного зобов’язання за кожен день прострочення. Нарахування штрафних санкцій здійснюється протягом усього періоду прострочення незалежно від його тривалості.
6.2. Якщо Продавець не може здійснити узгоджену Сторонами поставку Товару протягом більше, ніж 5-и (п’яти) робочих днів включно з моменту настання дати здійснення такої поставки, за умови виконання Покупцем своїх зобов’язань, Постачальник зобов'язаний сплатити Покупцеві штрафні санкції в розмірі 0,5 % від вартості невиконаного зобов’язання.
6.3. Сторони несуть відповідальність за порушення своїх зобов’язань за Договором згідно з умовами цього Договору та чинного законодавства України.
6.4. Постачальник не несе відповідальності за інформацію нанесену на пакуванні відповідно до погоджених Покупцем макетів, в тому числі за її відповідність вимогам законодавства країни реалізації товару, а також за отримання документів необхідних для роздрібного продажу в країні реалізації.
6.5. У разі настання певних обставин, що перешкоджають будь-якій Стороні виконати взяте на себе зобов'язання за цим Договором, Сторона, що не виконує, повністю звільняється від відповідальності за невиконання за умови, що:
а) обставина, що виникла, не могла бути прийнята нею в розрахунок під час укладення цього Договору;
б) цю перешкоду вона не могла уникнути або подолати під час виконання зобов'язання;
в) вищезазначена перешкода або її наслідки були наслідком причин, що знаходяться поза контролем невиконуючої сторони. Обставинами, що відповідають вищезгаданим умовам, зокрема, є: а) пожежі; б) повені; в) війни; г) страйки; д) блокада; е) землетрус.
6.6. Сторона, для якої виявиться неможливим виконання своїх зобов'язань за цим Договором з огляду на обставини, зазначені вище, зобов'язана негайно повідомити іншу Сторону в письмовій формі про виникнення і про припинення дії вищезазначених обставин, їх можливі наслідки, і підтвердити такі події офіційним документом, виданим відповідним органом (торгово-промислова палата) країни виникнення та дії форс-мажорних обставин. У разі виникнення вищезазначених обставин, строк виконання договірних зобов'язань відсувається відповідно до часу, протягом якого будуть діяти ці обставини або їх наслідки, але не більше 30 календарних днів. Якщо вищезазначені обставини та їх наслідки триватимуть більше 30 календарних днів, Сторони на підставі взаємних переговорів ухвалюють рішення про продовження або припинення дії цього Договору.
7. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ
7.1. Під час виконання своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються такими, що застосовуються до цього Договору, законодавством як надання/отримання хабара, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом. У разі виникнення у Сторони підозр, що сталося або може статися порушення будь-яких положень пп. 7.1, відповідна Сторона зобов'язується повідомити про це іншу Сторону в письмовій формі. Після письмового повідомлення відповідна Сторона має право призупинити виконання зобов'язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться. Це підтвердження повинне бути відіслане протягом десяти робочих днів з дати письмового повідомлення.
7.2. Цей Договір набирає чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін і діє протягом 1-го (одного) календарного року, але у будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов'язань. Якщо за 30 (тридцять) календарних днів до строку закінчення дії Договору жодна з Сторін не надішле листа про розірвання Договору, то він вважається пролонгованим на тих самих умовах на наступний календарний рік. Будь-яка із Сторін може достроково здійснити розірвання Договору за умови обов’язкового письмового попередження іншої Сторони за 30 (тридцять) календарних днів до моменту його розірвання за умови проведення взаємного розрахунку між Сторонами.
7.3. Будь-які зміни та доповнення до цього Договору вважаються чинними тільки в тому випадку, якщо вони зроблені в письмовій формі і підписані уповноваженими на те представниками обох Сторін.
7.4. У випадках, не передбачених цим Договором, Сторони керуються чинним матеріальним та/або процесуальним законодавством України, Правилами ---- в редакції 2010 року, Конвенцією ООН «Про договори міжнародної купівлі-продажу товарів». У випадку виникнення спору між Сторонами, такий спір передається на розгляд суду України, визначеному відповідно до норм процесуального законодавства України.
7.5. Жодна зі Сторін не має права передавати третім особам права та обов'язки, застережені в цьому Договорі та/або у зв'язку з ним без письмової згоди іншої Сторони.
7.6. Усі збори, включаючи митні збори та податки, пов'язані з укладенням і виконанням
цього Договору, що стягуються за межами України, оплачуються Покупцем.
7.7. Усі додатки, додаткові угоди та Специфікації до цього Договору є його невід'ємною частиною.
7.8. Цей Договір складено українською та англійською мовою у 2-х (двох) оригінальних примірниках, кожен з яких ідентичний, має однакову юридичну силу – по одному для кожної із Сторін. У разі розбіжностей між українським і англійським текстами цього Договору, вирішальне значення має текст, складений українською мовою.

	PRODUCT SUPPLY AGREEMENT №
---, Ukraine                                      June 20, 2022
Buyer: _________________________, a company registered in accordance with the legislation of __________, with  registration number:__________, registered at the address: __________, represented by the director __________, acting pursuant to __________ as the first Party, and

Supplier: Limited Liability Company “---” (UA «---») registered in accordance with the legislation of Ukraine, with identification code of the legal entity: ----, registered address (location) of the legal entity: Ukraine, --- region, which is a payer of income tax on general grounds, and represented by the director ---, acting on the basis of the Charter as the other Party.
The Buyer and the Supplier, hereinafter collectively referred to as the Parties, and separately at the Party, have entered into this Product Supply Agreement №  ____ (hereinafter referred to as the Agreement) on the following:
1. TERMINOLOGY
1.1. Product – product supplied by the Supplier to the Buyer under the conditions specified in this Agreement, appendices and/or Specifications thereto.
1.2. Order – an order for delivery of the Product sent by the Buyer to the Supplier by exchanging e-mails to the official e-mail addresses of the Parties specified in the Details of the Parties, for the approval of the relevant Specification for Product delivery and the issuance of an invoice for the Product payment. The minimum Order quantity (amount) for its approval in the Specification is a 50-foot container. The Buyer independently develops the design of Product packaging and labeling, and sends it for the approval to the Supplier simultaneously with the Order routing.
1.3. Specification - a document that contains the entire list, prices, and mandatory requirements (layout design of packaging and labeling) to the Product, which the Supplier undertakes to deliver and the Buyer to accept and pay under the conditions specified in this Agreement and/or appendices thereto. Terms of product manufacture are determined by the Parties in accordance with the scope of Order and the design of packaging and labeling in the relevant Specification.

2. OBJECTIVE
2.1. The Supplier undertakes to deliver the Product in accordance with the Specification, and the Buyer undertakes to accept and pay for Product under the conditions specified in this Agreement and/or its appendices. 
2.2. The delivered Product shall be manufactured and delivered in batches in full compliance with the requirements, corresponding the terms and the prices specified in the Specifications to this Agreement, which are its integral parts.
3. AGREEMENT PRICE AND CALCULATION PROCEDURE
3.1. The total price of the Agreement is the sum of all Specifications to be signed by the Parties during the term of this Agreement.
3.2. The Product price includes the cost of manufacturing and packaging of the Product, the cost of Product shipment in the Supplier’s warehouse, as well as income taxes that arise for the Supplier in Ukraine. The Product price (for each Product unit) is agreed by the Parties upon signing this Agreement by signing the relevant appendix to the Agreement and is set for 1 (one) calendar year from the date of signing the relevant appendix to the Agreement by the Parties. The Product price may be changed at the discretion of the Supplier who shall provide prior notice to the Buyer with a reasoned explanation of change via e-mail specified in the Agreement’s Details of the Parties not later than 30 (thirty) calendar days before such change.
3.3. The name, design of packaging and labeling, price, and quantity of the Product to be delivered shall be agreed by the Parties in the Specifications, which shall be signed for each individual delivery and considered an integral part of this Agreement.
3.4. Product payment shall be made in the currency of US Dollar, currency code: 840, through a fund transfer to the bank account of the Supplier specified in the Agreement’s Details of the Parties in the following order:
20% (forty percent) of the Product value according to the relevant Specification is possible on the terms of prepayment for up to 3 (three) banking days, including the date of invoice issuance by the Supplier;
80% (sixty percent) of the Product value in accordance with the relevant Specification is possible on a postpaid basis within 3 (three) banking days, including the date of sending by the Supplier an e-mail to the Buyer about the readiness to ship the Product. The Parties shall exchange e-mails via official e-mail addresses of the Parties specified in the Agreement’s Details of the Parties.
3.5. All bank costs, delivery costs (transportation of the Product), costs of customs formalities are beared by the Buyer.

4. TERMS AND CONDITIONS OF DELIVERY AND GOODS RECEIPT
4.1. The Product under this Agreement must be delivered on the terms of --- (Supplier's warehouse: _________) (according to --- (UA “---")) within 3 (three) banking days inclusive of the Buyer's full payment for the Product according to the relevant Specification. All risks associated with the death or damage of the Product pass to the Buyer from the moment of Product shipment by the Supplier to the vehicle.
4.2.  The Supplier is obliged to attach the originals of the following documents to the Product, or to send them by e-mail to the official e-mail addresses of the Parties specified in the Agreement’s Details of the Parties  simultaneously with the Product shipment, or to send them by courier to the Buyer  after shipment of the Product:
4.2.1. invoice;
4.2.2. International consignment note CMR (in case of car delivery)/bill of lading (in case of sea delivery)…
4.3. The term of Product manufacture and preparation for shipment is determined by the Parties in the Specification. The specified period begins to be calculated from the moment of occurrence of two circumstances - the realization of the advance payment and coordination of the specification included with the package design.
4.4. The Buyer (representative of the Buyer or an independent company of the Buyer's choice) has the right to carry out a selective (partial) inspection of the Product with the spread of inspection result of any part of the Product to the entire consignment of the Product.
4.5. If during the acceptance of the Product a shortage, non-compliance of completeness or quantity with the requirements established in the Specification is revealed, the Buyer shall conclude the damage disclosure statement. The damage disclosure statement is duly concluded if it is drawn up with the participation of an authorized representative of the Buyer or an independent company.
4.6. If during the acceptance of the Product a shortage, non-compliance of the completeness or quantity of the Product with the requirements set forth in this Agreement and / or Specification is established, the Buyer has the right to demand delivery or replacement of the Product, reduction of the Product price or refund agreed by the Parties. 

5. PRODUCT PACKAGING AND LABELING
5.1.  The product shall be packed and/or tared in accordance with the requirements specified in the Specifications to this Agreement. Requirements for the packaging design of the Product and for the marking of the Product shall be drawn up by the Buyer and agreed by the Parties in the Specifications, which are an integral part of this Agreement.
5.2. The Buyer is fully responsible for the conformity of the quality of the Product, the quality of packaging and/or tare, packaging design (including information constituting the contents of the package) and labeling of the Product to the legislation of the country where the Buyer will sell the Product to third parties and/or end users.

6. LIABILITY OF THE PARTIES AND FORCE MAJOR CIRCUMSTANCES
6.1.  In case of delay in acceptance and/or payment for delivery of the Product by the Buyer, the Buyer is obliged to pay to the Supplier penalties in the amount of 0.5% of the value of the unfulfilled obligation for each day of delay. Penalties are charged throughout the period of delay, regardless of its duration.
6.2.  If the Seller is unable to deliver the Product agreed by the Parties within more than 5 (five) working days from the date of such delivery, provided that the Buyer fulfills its obligations, the Supplier shall pay the Buyer penalties in in the amount of 0.5% of the value of the outstanding obligation.
6.3.  The Parties shall be liable for breach of their obligations under the Agreement in accordance with the terms of this Agreement and the current legislation of Ukraine.


6.4. The Supplier disclaim any responsibility for the information on the packaging in accordance with the layout agreed by the Buyer, including its compliance with the laws of the country of sale of the goods, as well as for obtaining documents required for retail sale in the country of sale.

6.5.  In the event of certain circumstances that prevent any Party from fulfilling its obligations under this Agreement, the non-performing Party shall be fully released from liability for non-performance provided that:
a) the circumstance that arose could not be taken into account by the Party at the time of concluding this Agreement;
b) the Party could not have avoided or overcome this obstacle in the performance of the obligation;
c) the above obstacle or its consequences were the result of causes beyond the control of the non-performing party. Circumstances that meet the above conditions, in particular, are: a) fires; b) floods; c) wars; d) strikes; e) blockade; f) earthquake.

6.6. The Party that couldn’t to fulfill its obligations under this Agreement in case of the above circumstances, shall immediately notify the other Party in writing of the occurrence and termination of the above circumstances, their possible consequences, and confirm such events by the official document issued by the relevant body (Chamber of Commerce and Industry) of the country of force majeure origin and activity.  In the event of the above circumstances, the term of performance of contractual obligations is postponed in accordance with the time during which these circumstances or their consequences will apply, but not more than 30 calendar days. If the above circumstances and their consequences last for more than 30 calendar days, the Parties shall, on the basis of mutual negotiations, decide to extend or terminate this Agreement.
7. FINAL PROVISIONS
7.1. In the performance of their obligations under this Agreement, the Parties, their affiliates, employees or intermediaries shall not perform actions that qualify as applicable to this Agreement, legislation such as bribery, commercial bribery, or acts that violate requirements of current legislation and international acts on combating legalization (laundering) of proceeds from crime.  In case the Party suspects that any of the provisions of paragraphs 7.1, the Party concerned undertakes to notify the other Party in writing. Upon written notice, the Party concerned has the right to suspend performance of its obligations under this Agreement until confirmation is received that the violation has not occurred or will not occur. This confirmation shall be sent within ten working days from the date of the written notification.
7.2. This Agreement shall come into force upon its signing by the authorized representatives of the Parties and shall be valid for the first (one) calendar year, but in any case until the Parties have fully fulfilled their obligations. If neither of the Parties sends a letter of termination of the Agreement 30 (thirty) calendar days prior to the expiration of the Agreement, it is considered extended on the same terms for the next calendar year. Either Party may terminate the Agreement early, provided that the other Party is notified in writing 30 (thirty) calendar days prior to its termination, subject to a mutual settlement between the Parties.
7.3. Any amendments to this Agreement shall be deemed valid only if they have been made in writing and signed by authorized representatives of both Parties.
7.4. In cases not provided for in this Agreement, the Parties are guided by the current substantive and/or procedural legislation of Ukraine, the ---- Regulation as amended in 2010, the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods. In the event of a dispute between the Parties, such a dispute shall be submitted to the court of Ukraine, determined in accordance with the rules of procedural law of Ukraine.
7.5.  Neither Party has the right to transfer to third parties the rights and obligations set forth in and/or in connection with this Agreement without the written consent of the other Party.
7.6.   All fees, including customs duties and taxes related to the conclusion and performance of this Agreement, levied outside of Ukraine, shall be paid by the Buyer.
7.7. All appendices, supplementary agreements and Specifications to this Agreement are an integral part thereof.
7.8.  This Agreement is drawn up in Ukrainian and English in 2 (two) original copies, each of which is identical, has the same legal force – equal for each Party. In case of any divergence between the Ukrainian and English texts of this Agreement, the Ukrainian text shall be decisive.



8. РЕКВІЗИТИ СТОРІН                           ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES
	ПОСТАЧАЛЬНИК     SUPPLIER
	
	ПОКУПЕЦЬ               BUYER

	
	
	

	
Директор___________/ 
Director ____________/ 
	
	



